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י  א  It was  וַיְהִ֖

 ,in the days of Achashveirosh  בִּימֵי֣ אֲחַשְׁוֵרֹ֑ושׁ 

 this is Achashveirosh  ה֣וּא אֲחַשְׁוֵרֹ֗ושׁ 

 who ruled  הַמֹּלֵךְ֙ 

דּוּ וְעַד־כּ֔וּשׁ   ,from Hodu to Cush  מֵהֹ֣

ה מְדִינָֽה:  ים וּמֵאָ֖  one hundred and twenty seven  שֶׁ֛בַע וְעֶשְׂרִ֥
provinces. 

   

ים הָהֵם֑  ב  During those days  בַּיָּמִ֖

 as King Achashveirosh was sitting  כְּשֶׁבֶ֣ת ׀ הַמֶּלֶ֣ךְ אֲחַשְׁוֵרֹ֗ושׁ 

 on the throne of his kingdom  עַל֚ כִּסֵּא֣ מַלְכוּתֹ֔ו 

ה:  ן הַבִּירָֽ ר בְּשׁוּשַׁ֥  .that was in Shushan the capital  אֲשֶׁ֖

   

 In the third year of his reign  בִּשְׁנַת֤ שָׁלֹושׁ֙ לְמָלְכֹ֔ו  ג

ה   he made a feast  עָשָׂה֣ מִשְׁתֶּ֔

יו  עֲבָדָ֑ יו וַֽ  ,for all his officers and servants  לְכָל־שָׂרָ֖
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י   the army of Persian and Media  חֵי֣ל ׀ פָּרַ֣ס וּמָדַ֗

ים  פַּרְתְּמִ֛  the nobles  הַֽ

י הַמְּדִינֹ֖ות   and the officers of the provinces  וְשָׂרֵ֥

 .were before him  לְפָנָֽיו:

   

 When he showed  בְּהַרְאֹתֹ֗ו  ד

 the wealth of his glorious kingdom  אֶת־ע֨שֶׁר֙ כְּבֹ֣וד מַלְכוּתֹ֔ו 

ר  ת־יְקָ֔  and the splendor  וְאֶ֨

רֶת גְּדוּ  of his magnificent greatness  לָּתֹ֑ו תִּפְאֶ֖

ים  ים רַבִּ֔   - for many days  יָמִ֣

ת יֹֽום:   .one hundred and eighty days  שְׁמֹונִ֥ים וּמְאַ֖

   

לֶּה  ה ים הָאֵ֗  And when these days were completed  וּבִמְלֹ֣ואת ׀ הַיָּמִ֣

לֶךְ   the king made  עָשָׂה֣ הַמֶּ֡

 ֣  for the entire nation that was to be found  ם הַנִּמְצְאִים֩ לְכָל־הָעָ

ה  ן הַבִּירָ֜  in Shushan the capital  בְּשׁוּשַׁ֨
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 from young to old  לְמִגָּדֹ֧ול וְעַד־קָטָ֛ן 

ה   a feast  מִשְׁתֶּ֖

ים   for seven days  שִׁבְעַת֣ יָמִ֑

ר  חֲצַ֕  - in the courtyard  בַּֽ

לֶךְ: גִּנַּת֥  ן הַמֶּֽ  .at the garden of the orchard of the king  בִּיתַ֖

   

לֶת   ו  white, fine cotton and blue wool (Sheets of)  ח֣וּר ׀ כַּרְפַּס֣ וּתְכֵ֗

 were held (bordered)  אָחוּז֙ 

ן   ,with threads of fine linen and purple wool  בְּחַבְלֵי־ב֣וּץ וְאַרְגָּמָ֔

ילֵי כֶ֖סֶף עַ   upon rods of silver  ל־גְּלִ֥

 .and pillars of marble  וְעַמּ֣וּדֵי שֵׁשׁ֑ 

סֶף   Couches of gold and silver (were)  מִטֹּ֣ות ׀ זָהָב֣ וָכֶ֗

 upon  עַל֛ 

שׁ  ת בַּהַט־וָשֵׁ֖ צְפַ֥   ,a floor of green and white (precious stones)  רִֽ

רֶת: ר וְסֹחָֽ  .and shell and onyx marble   וְדַ֥
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 And the giving to drink  וְהַשְׁקֹות֙   ז

ב   vessels of gold (was in)  בִּכְלֵי֣ זָהָ֔

ים מִכֵּלִ֣ים שֹׁונִי֑ם  and (in) different types of vessels  וְכֵלִ֖

 and the wine of the kingdom  וְיֵי֥ן מַלְכ֛וּת 

ב   was abundant  רָ֖

לֶךְ: כְּ   .like the hand of the king  יַד֥ הַמֶּֽ

   

ת  ח  And the drinking was according to the law  וְהַשְּׁתִיָּה֥ כַדָּ֖

 ,there was nobody who forced (people to drink)  אֵי֣ן אֹנֵס֑ 

לֶךְ   for so did the king establish  כִּי־כֵן֣ ׀ יִסַּד֣ הַמֶּ֗

 upon all the officers of his house  ב בֵּיתֹ֔ו עַל֚ כָּל־רַ֣ 

עֲשֹׂ֖ות   to do  לַֽ

ישׁ:   .like the will of each person  כִּרְצֹ֖ון אִישׁ־וָאִֽ

   

ה  ט י הַמַּלְכָּ֔  Also Queen Vashti  גַּם֚ וַשְׁתִּ֣

ה מִשְׁתֵּ֣ה נָשִׁ֑ים   made a feast for the women  עָשְׂתָ֖
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 the royal house (in)  כ֔וּת בֵּי֚ת הַמַּלְ 

לֶךְ אֲחַשְׁוֵרֹֽושׁ:   ר לַמֶּ֥  .that belonged to King Achashveiroshאֲשֶׁ֖

   

י   י  On the seventh day  בַּיֹּום֙ הַשְּׁבִיעִ֔

לֶךְ   when the heart of the king was glad  כְּטֹ֥וב לֵב־הַמֶּ֖

֑ יִן   ,with wine (i.e. he was drunk)  בַּיָּ

ר   he said  אָמַ֡

מְהוּמָן   ,to Mehuman  לִ֠

א  א חַרְבֹונָ֜  Bizatah, Charvonah  בִּזְּתָ֨

אֲבַגְתָא֙   ,Bigtah and Avagtah  בִּגְתָ֤א וַֽ

ס   Zeitar and Charkas  זֵתַ֣ר וְכַרְכַּ֔

ים    the seven officers  שִׁבְעַת֙ הַסָּרִ֣יסִ֔

ים   who would serve  הַמְשָׁרְ֣תִ֔

לֶךְ אֲחַשְׁוֵרֹֽושׁ:   .before King Achashveirosh  אֶת־פְּנֵי֖ הַמֶּ֥

   

הָבִיא  יא  To bring  לְ֠
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י הַמַּלְכָּה֛   Queen Vashti  אֶת־וַשְׁתִּ֧

לֶךְ   before the king  לִפְנֵי֥ הַמֶּ֖

 in the royal crown  בְּכֶתֶ֣ר מַלְכ֑וּת 

 to show  לְהַרְאֹ֨ות 

עַמִּ֤   the people and the officers  ים וְהַשָּׂרִים֙ הָֽ

הּ   her beauty  אֶת־יָפְיָ֔

יא:  ה הִֽ ת מַרְאֶ֖ י־טֹובַ֥  .for she was of good appearance  כִּֽ

   

י  יב ן הַמַּלְכָּה֣ וַשְׁתִּ֗  Queen Vashti refused (However)  וַתְּמָאֵ֞

 to come  לָבֹוא֙ 

לֶךְ   at the word of the king  בִּדְבַר֣ הַמֶּ֔

ר בְּיַד֣ הַסָּרִיסִ֑ים   ,that was (sent) by the hand of the officers  אֲשֶׁ֖

ד  לֶךְ֙ מְאֹ֔ ף הַמֶּ֨  and the king got very angry  וַיִּקְצֹ֤

 and his wrath  וַֽחֲמָתֹ֖ו 

ה בֹֽו:  עֲרָ֥  .burned within him  בָּֽ
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לֶךְ  יג ֹ֣אמֶר הַמֶּ֔  The king said  וַיּ

ים  חֲכָמִ֖  - to the wise men  לַֽ

ים  עִתִּ֑  ,those who know the times  יֹדְעֵי֣ הָֽ

לֶךְ   for such is the word of the king  כִּי־כֵן֙ דְּבַר֣ הַמֶּ֔

י   before  לִפְנֵ֕

 all those who know  כָּל־יֹדְעֵ֖י 

ין:  ת וָדִֽ  .law and judgment  דָּ֥

   

יו וְ  יד ב אֵלָ֗  And the ones close to him (were)  הַקָּרֹ֣

 ,Karshanah, Sheitar  כַּרְשְׁנָא֤ שֵׁתָר֙ 

ישׁ   Admatah, Tarshish  אַדְמָתָ֣א תַרְשִׁ֔

רֶס מַרְסְנָא֖   Meres, Marsinah  מֶ֥

 ,Memuchan (and)  מְמוּכָן֑ 

י  י ׀ פָּרַ֣ס וּמָדַ֗ ת שָׂרֵ֣  the seven officers of Persia and Media  שִׁבְעַ֞

לֶךְ   those who see the face of the king  רֹאֵי֙ פְּנֵי֣ הַמֶּ֔

ים רִאשֹׁנָה֖   who sit first  הַיּשְׁבִ֥
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 .amongst the royalty  בַּמַּלְכֽוּת: 

   

  ,according to the law (To know)  כְּדָת֙  טו

עֲשֹׂ֔ות ה־לַּֽ  what to do  מַֽ

י בַּמַּלְכָּ֖   about Queen Vashti  ה וַשְׁתִּ֑

ה  א־עָשְׂתָ֗ ֹֽ  for that which she did not do  עַל֣ ׀ אֲשֶׁר֣ ל

אֲמַר֙ הַמֶּלֶ֣ךְ אֲחַשְׁוֵרֹ֔ושׁ  ת־מַֽ  the word of King Achashveirosh  אֶֽ

ים:         ?through the hand of the officers (sent)  בְּיַד֖ הַסָּרִיסִֽ

   

ֹ֣  טז ן אמֶר וַיּ ן[מְמוּכָ֗  Memuchan said  ] מְומֻכָ֗

ים  לֶךְ֙ וְהַשָּׂרִ֔  ,before the king and the officers  לִפְנֵי֤ הַמֶּ֨

לֶךְ֙ לְבַדֹּ֔ו  א עַל־הַמֶּ֨ ֹ֤  Not only against the king alone“  ל

י הַמַּלְכָּה֑  ה וַשְׁתִּ֣  has Queen Vashti sinned  עָוְתָ֖

י עַל־כָּל־הַ   but rather against all the officers  שָּׂרִים֙ כִּ֤

ים   and against all the people  וְעַל־כָּל־הָעַ֣מִּ֔

ר בְּכָל־מְדִינֹ֖ות  that are in all the provinces  אֲשֶׁ֕
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לֶךְ אֲחַשְׁוֵרֹֽושׁ:   .of King Achashveirosh  הַמֶּ֥

   

י־יֵצֵ֤א דְבַר־הַמַּלְכָּה֙  יז  For the matter of the queen shall go out  כִּֽ

ים   upon all the women  עַל־כָּל־הַנָּשִׁ֔

ן   to disgrace their husbands  לְהַבְזֹ֥ות בַּעְלֵיהֶ֖

 ,in their eyes  בְּעֵינֵיהֶן֑ 

ם   when they will say  בְּאָמְרָ֗

 King Achashveirosh‘  הַמֶּלֶ֣ךְ אֲחַשְׁוֵרֹ֡ושׁ 

ר   said  אָמַ֞

י הַמַּלְכָּה֛  יא אֶת־וַשְׁתִּ֧  to bring Queen Vashti  לְהָבִ֨

 before him  לְפָנָי֖ו 

אָה:   ’.and she did not come  וְלאֹ־בָֽ

   

ה  יח הַיֹּ֨ום הַזֶּ֜  And on this day  וְֽ

י  רַס־וּמָדַ֗  the princesses of Persia and Media  תּאֹמַרְ֣נָה ׀ שָׂרֹ֣ות פָּֽ
will say - 
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מְעוּ֙   those who heard  אֲשֶׁ֤ר שָֽׁ

ה    ,the word of the queen  אֶת־דְּבַר֣ הַמַּלְכָּ֔

י הַמֶּלֶ֑ךְ  ל שָׂרֵ֣  to all the officers of the king (i.e. the princess  לְכֹ֖
will say similar words to their husbands), 

צֶף:  י בִּזָּיֹ֥ון וָקָֽ  .and it (will bring) much disgrace and anger  וּכְדַ֖

   

 if it is good upon the king (Therefore)  אִם־עַל־הַמֶּלֶ֣ךְ טֹ֗וב  יט

יו   let a royal decree go out before him  יֵצֵ֤א דְבַר־מַלְכוּת֙ מִלְּפָנָ֔

 and it shall be written  וְיִכָּתֵ֛ב 

י  רַס־וּמָדַ֖ י פָֽ  in the laws of Persia and Media  בְּדָתֵ֥

א יַֽעֲבֹ֑ור  ֹ֣  ,and it shall not be taken back  וְל

י א־תָבֹ֜וא וַשְׁתִּ֗ ֹֽ ר ל  that Vashti shall no longer come  אֲשֶׁ֨

 ,before King Achashveirosh לִפְנֵי֙ הַמֶּלֶ֣ךְ אֲחַשְׁוֵרֹ֔ושׁ 

 and her kingship (i.e. position as queen)  וּמַלְכוּתָהּ֙ 

לֶךְ   the king shall give  יִתֵּן֣ הַמֶּ֔

הּ   to her friend  לִרְעוּתָ֖
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נָּה:  ה מִמֶּֽ  .that is better than her  הַטֹּובָ֥

   

ם הַמֶּ֤לֶךְ כ ר־יַֽעֲשֶׂה֙  וְנִשְׁמַע֩ פִּתְגָ֨  The saying of the king which he  אֲשֶֽׁ
shall do will be heard 

 in his entire kingdom  כוּתֹ֔ו בְּכָל־מַלְ 

יא  ה הִ֑ י רַבָּ֖  ,even though it is large  כִּ֥

ים   and all the women  וְכָל־הַנָּשִׁ֗

ן   will give honor to their husbands  יִתְּנ֤וּ יְקָר֙ לְבַעְלֵיהֶ֔

ן:   ”.from old to young  לְמִגָּדֹ֖ול וְעַד־קָטָֽ

   

 The matter was good  ר וַיִּיטַב֙ הַדָּבָ֔  כא

לֶךְ   in the eyes of the king  בְּעֵינֵי֥ הַמֶּ֖

ים   and the officers  וְהַשָּׂרִ֑

לֶךְ   and the king did  וַיַּעַ֥שׂ הַמֶּ֖

ן:  ר מְמוּכָֽ  .like the word of Memuchan  כִּדְבַ֥
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 He sent documents  וַיִּשְׁלַח֤ סְפָרִים֙  כב

לֶךְ אֶל־כָּל־  to all the provinces of the king  מְדִינֹ֣ות הַמֶּ֔

 to each province  אֶל־מְדִינָה֤ וּמְדִינָה֙ 

הּ   like its writing (i.e. in its script)  כִּכְתָבָ֔

 and to each nation  וְאֶל־עַ֥ם וָעָ֖ם 

 ,like its language  כִּלְשֹׁונֹ֑ו 

 that each man shall be  לִהְיֹ֤ות כָּל־אִישׁ֙ 

 a ruler in his house  שׂרֵ֣ר בְּבֵיתֹ֔ו 

ר   and he shall speak  וּמְדַבֵּ֖

 .like the language of his nation :כִּלְשֹׁ֥ון עַמֹּֽו

 


